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JLnter, omnes sacrse exegeseos peritos constat, 
prioribus ecclesiae secul;s, praeter canonica no- 
stra: quatupr Evangelia , extitisse duo alia^ alte- 
ruiii iquidem, sec:undum Hebraeos vulgpi dictum, 
qtiod Matthaei nostri textum exhibuisse videtur, 
ut Epiphanius asserit, nXTjQesaTOV, h, e, inte^ 
grum? haud ita exiguis tamen additamentis ai|c^ 
tum; cnjus pauca tantummodo supersunt fra- 
gmenta*): alterum vero, Marcionis Antinomi, 
seleberripiae Gnpslacae sectae auctoris nomine in- 
signitumj de quo nostra aetate multum varieque 
est dispujtatum, npnnullis viris doctis antiquissi- 
^ .num in eo Evangelii Lucae textum exhiberi sta- 
l^^tentibns ; quum tamen potius, id quod ex accu- 
iaitiori ejus examiue ,,a S. VvHahnio^ Theologo 
ijfiipsiensi, instituto patet, sit exemplar Lucae ad 
mentem Marcionis et decreta sectae ejus semel 
atque iterum truncatum immutatumque. **) Ita 
quidem duorum Evangeliorum variatae editiones 
inter veteres Ghristianos circumferebantur. Ad 



*) Hseres. XXIX, $. 9. cf. de "Wette Einleituiig iu das N. 

Test, §. 64, 65. 
**) Das £yaugeUuin Marcious iu seiuer ursprungUchen 6e- 
stait. Kouigsberg 1823. 
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Xnter omnes sacraB exegeseos peritps constat^ 
prioribus ecdeside secul^s, .praeter, canonica np- 
stra: quatupr EYaUgelia , extitisse duo alia, alte- 
rurii i^uideni, ; sec:nndum Hebrseos vulgpi dictum^ 
quod Matthaei nostri textum exhibuisse yidetur, 
ut Epiphanius asserit, TzXf^gdsctToy y h, e. inte^ 
grum^, haud ita;exiguis tamen additamentis a\i(^ 
tiim; cnjus pauca tantummodo supersunt fra- 
gmenta*) : alterum vero, Marcionis Antinomi, 
seleberripiae Gnpsl4cae sectse auctoris.nomine in- 
signituinj.de quo nostra isetate multum varie.que 
est dispujtatum, npnnullis viris doctis antiquissi- 
^ .num in ,eo Evangelii; Li2cae textum exhiberi sta- 
i^j^ientibnsf qnum taipen potiusjid quod ex accu- 
i^itipi^i: ejus examin^ a S, VvHahnio; Theologo 
l^ipsiensi, instituto patet, sit exemplar Lucae ad 
mentem Marcionis et decreta sectae ejus semel 
atque iter um truncatum iinmutatumque. **) Ita 
quidem duorum Evangeliorum variatae editiones 
inter veteres Christianos circumf erebantur. Ad 



*) H»res. XXIX, $. 9« cf. de /Wette Einleituiig iu das N, 

; Test, §. 64, 65. 
f*) JDas EYaugelium Marcions in seiner urspriingUchen Ge* 
stait. Konigsberg 1823. 

A2 



tertium quod atiinet, Marci^ yix illud umquara 
ab liaereticis ad sua placita adstruenda de- 
fendendaque adhibitum fuit. Extitit tamen 
forsitan duplex ejusdem editio; quae quidem 
res nondum satis est explorata, attamen ex 
haud ita paucis testimoniis probabile. fit, di- 
stinetum fuisse. inter Bvahgelium PalaeStinehse, 
in quo integier nosterf Marciis legebatur, aiiaiti^ 
que editiorieih a cap. ihdie XVIi p» m^i^il^hi. 
Cujus Palsestihehsis Evangeiii notitia habe- 
tUr in multis codicihu.3 a Criesbachio recensi^ 
tis, ut alios taceamus summo isti viro: incog- 
i^tos ; quoi*um uhum j seculo XII scriptum:,' op^ 
timeeque hotse, dum Romae cohimbrabamur^ ih 
Museo Francisci' Xaverii Gardihalis Zeladee per^ 
lustravimus.*) Nusquam vero Evangelii Johan^ 
nei , qudd Gatholici eeque ac Gnostici suhi<^ 
ma verieratione prbsequebahtur riarratum legi- 
mus, aham quam vulgo' cognitam extitisise editio- 
nem. Tantb igitur magis mirandum est ejusmbdi 
post tot seeula prseter omriehi exspectationem in 



*) Hic ita quiAem hahet: llaQa itXshoi^ oy xsivrtit ravt» 
TH inKpsQofiBva iv 'zm tiaxa MaqKov svayysXlai, (quae' pclst 
Marci XVI. 8 iGgwifut) we: ^6&avofii^\ivkji' aivta Tivse sT^ 
vai, , 'fffists., Ss ' i^ .dicgi^fuv 4vti^^aqiQ}V ,', ojg fv nXsiSois «,w- 
govTSS avrd xard t6 itaKai^tv atov svayy skiov 
MdQXov, ojs i'xsi 7 dXtj&stat avvrs&stxa/isy y xal t^v iv 
ttvTio iTctcpSQOfisvTjV jSsajTOTiit^ 'dvdwutv ftsrd to: i'^o- 
§ovvTo ydq. Eadem verba ex alib codice haiBet Bir- ' 
chius, collega cbhjuuctissimus, in editibii^ EVaiigelib- 
TVim* ■ ' ' ' " 



^ lucein emergQre codice^^ qui; .diu in ; sacrO; tabu-r 
lai^io .Cliristianoruni/ : ut yocan ■ ciupiunt,; Johannir- 
jtaruni: Parisiis adi^ervatus, et a'S, Vi HohlenTT 
berg,.iTheplpgiaB in.alma nostra. literarum IJiiir^ 
yersitate Professore, ante hosce itres.annos, ye- 
nia ab humanissimis ppssessoribus facillime. im-r 
petrata^ ■ cum . yulgato Johannis textu sedulo coLt 
latus est.^ quaj^uiden^cpllationp a yirO doctis^ 
simp amicissime : znec^m communicata, nullu^ 
dubitp, quin uberipre hujus cpdicis nptitiarOmT- 
nibus sacrae^^critices : atque ;hi5to^d& , ecclesia^tic.a^ 
peritis rem gratissimam. facturus, sim, . : u : 

... ;:: .^ , . , ,..:,.;::;■.: 

Membrahaceus igitur hicce cOdex JFertur 
esse 'apographum codicis vetusti, qui in Atho 
mohti^ servari perhibi^tur, quem tiamen Villoi- 
soniiis^ quum BibliotheClas iriOnasteribrum in sa- 
crb hocce mohte exstructorum examinaret, hatid 
observasse videtur. *) ^ Membranse formam, quae 



*) Forsitan quia haud amplius in ulla hoirum Coeuobio- 
rum Bibliotheca exstat. Hsecce.euim a plurihus iude se- 

/ culis magua divitiaruinsuarum parte. prhata esse, om- 
nihushujus rei peritis uotum est. Multi quidem co- 
dices Mosquam migraruut iu ^BibIiothe<jam S'., . Syno- 
di, ultimo hujus metropoleos -inceudio o^nnes fe;re de- 
leti, In Oceideutem . quoque thesauri harum Biblio- 
thecarum delati. leguntur. Namque Johannes Lascaris 
; , s^c; XV. circiter 200 libros in Bibliothecas a Laureu- 

, , tio Magnifico conditas intulit ,^ quae postea in UAum ce- 
leberrims Bibliothecs Medices corpus cqalueruut. 



quarta dicitttf ,= ■ snpi^raiitf. Exaratus est codex 
zioster literis ihinusculis- amreis ^ scriptiira iioA 
quidem eleganti^- sed a;b - exercitatia tamen iliJana 
profecta, paucasque habet n^endasj qiiae tantunl 
ilon omnes ortae suht ex : Jotacismb 5 *) ' ^ b6ne 
idem est inter punctus et iaccentuatusi • Ntilluni 
desideratiir folium^ et scriptura o jltime servata est^ 
paucis tantumiiiddb locis exceptis^^ v ihprimilsi a 
V. 22. cap. IX. ad finem capitisi iBodex vero 
ille'in Atho monte ''adsei-tatus sieculo XH ex-^ 
eunte scriptus iasseritiirv^qua de *re ihfra Tide- 
bimus. Nos enim sec. Xllt exfeuhti eum ad- 
judicamus, supparemque antiquitatem Parisi- 
ensi apographo adsiguandam esse statuimus. 

pontinet igitur hicce codex omnia scripta 
Johannea, , JSvangelium, Epistolas, atque Appca- 
lypsin. In hisce yero paucae tantummpdp. eae- 
que minoris momenti . occurrunt lectionum ya- 
netates: tantp y^rA plures atque ma|ore.s, omis- 
siones nimirum et additamenta^ prseter yarias^ 
quae in omnibus codicibus habentur, lectiones, 

in Eyangelio reperiuntur. Distributum est in 

.■>" 1 •' • ■ "'- ' '■'■'■). '. ■ . ■ . 1 

*) Hasce iheiidas in coUatibne pyaetermiisimas, quia sunt 
nullius ' mbhiehti; Tres tamen notalnmus;' Cap. YL 
T. 2. fcodex sic haHet: 'SKoXovd^aav avvov (lege 
avT0 cioXXoi^ Ztt eoj^iv kvroS rag^Iat^las &c. uM certe 
legendum' '•iat^tids; nam 'latQtag est mulieres medicas. 
Cap. "VTII. QL''uij^bvdi"Si,.i,itQ6s avtov yvva7«<x'inl fiof 
y.d^i KatijXsifi''ii^7]Vi I6ccf' xatstXti/ifiivJiv* Nain xarsy- 
^dfisvtj ioret uncfaf id quod seiisui hujus Ibci plane 
repugnat. Cap. XIV. 22« oti v/ixv tpvo ^ftiv) ftiXXeis 
ifigittVttnv osavtov. 



XIX ■ i5ec1ipi|^s,r;i?9pitibus,' qam .flpstriiEvangelia 
tafeent 5. fere Bsquales^ :si uq^ XiR^tara excipias 
§k \ j9*piti§ • ^5tni,- T| v3i : ine|pieni:eiji> ■ >Singulae au4- 
te»i; si0cti^ne,S; 4q ppdice: <^cu):;itu^ f fJSi}ay,y.6Kmv* 
JJliijin^ aijapleGtitur Eyanjgelu f aput: XTX^; naia. 
{d^nei ^s|:in;t;^a|^a :!XX 'eli/ XXI, >liiaud: quiT- 
.4enit li^n^porum i9|]4|[ia ■ geleta, r sed' )ex . instiT- 
int0 pinissa j , ,ut ex. clauslila^in fine codicis adr- 
je^5i:JucidcKte|?ypaJet,r; i : i;; , ^ 

■ ...:.. : :.. .-..^ m, ,.■,■:,.::,.,.:.::, 

: ' Hisce. geaQeratim: - :prsE^inissis, > jam < aceiiratiiis 
<le indole ihujug co^icis dispicienduni, causseque 
omissionum atque mutationura, quas expertus 
est, investigandae nojbis^erunt, quantum quidem 
per . diflScultates , . quibus totum I^^c argmneutum 
.premitur, . licebit. : Et primo quidem quum 
huUcce codicem adeo freqii^nter a receptb Evan- 
geUi Joharinis, textu dissentire animaciyertissem, 
circumspexi reliquias; sectarum ab ecclesia Ca- 
i:holica separatarum, an; in fragmentis libro- 
rum ab h,!oniinibus iis addictis editorum ali- 
quid huic rei inserviturum reperiri posset. Ini- 
tio igitur a primprdiis . :Eei Christianae facto, 
reliquiis . coramentariorum r in ipsum Johannis 
Evangelium a Gnosticis aUctoribus scriptorum 

. .. ^. • . . '.. i, ■..■.-' ■ , ■ ::■ ':,'■■■ \ i ' ■ . ■ ' r 

aliisquie eorum Xsitpccvoig examinandis curas im- 
pendi. Basilidis enim fragmeiita librorum XXIV 
in Evangelium, qm^ii^yeTinol dicebantur, non- 
nulla extant in Clementis Alpxandrini et Ori- 



s 

genis opeiibus, nec non in Ardhelai disputatio- 
ne cumManete. Valeritini Epist6larum,:Homi*- 
liarUm atque dissertationis reliquias servarunt 
iidemj. Epiphanis 6t Isiddri Ciemens Alex^An- 
drinus, Ptolemaei Epiphanius^ Heracleom*s in 
Lucam Clemens Alexandrinusj ejiisdem in Jb^ 
hannem Origenes^ ■ Theodoti Eclogals aliosque 
fontes Ut taceamus. In hisce Griosticorum fra,- 
gmentis loci quoque afferuntur ex Evangelio Jo-- 
hannis, qui quam parum lucis adfundere pos- 
sint queestioni de nostri' codicis origine, qiium 
ejus lectiones cum iis raro consentiarit, sequens 
lectionum invicem cpmparatarum kyilabus mon-^ 
strabit. • ■ .• 

■ 'cap. i.' 

y. 3, = iiiteger. Legebiatur' vero liic iu codicibus PtoIeinaBi 
Gnostici ; (Grabii Spicileg. Patrum II. p. 70) ei\JIe- 
racleonis (ibid. p, 85 et 100) qui tameii verlja versus 
4, iv avtxo ^oj^ ip> cum versu 3 conjuiixisse videtur 
(Grabe p. 87) habeut guoque Eclogas Theodoti iu 
Oper. Clementis Alex. fed. Potteri pag. 969, 98Di 

^ 17» = TtomoTS. quod legebatur in codice Heracleonis. 
(Grabe II. p. 88) iSod^aav* Heracleou: iykvsto, ap. 
Photiuin in Epistola 134t. (Grabe p. llV) quae est le- 
ctio recepta. 

Gap. II. 

Omissa a v. 15-23, legebat et interpretabatur He- 
racleon. (Grabe p. 91, 92). 

Onvissa v. 16« l^kkO^ats hv zijs ohtias tov nargos ftov 
habent Eclogae Theodoli p. 969. 

Cap. IV. 

» 14» = ou ftij^iip^aij o S(tia(o avTo» legebat vero He- 

racleou. (Gr. p. 94). 



V.' 24» =? Jrretvitee a. ^eis legeliat Heraolieoii. o ydg ■Oeoff jtifsvftm 
;:;.,/; habentexcerpta TheqdoM»; . ; ; , ., : . 

- 34. == ifiol. Heracleou iftfv (|Ghrabe p. 104). 
. 50-53 'incodiceoiiiissos hatid repudiavit Heracleon. (Grabe 
' p. 111). 

cap* vra. 

» 44. quem codex omittitj legit Heracleon. (Grabe p. 113- 

%, ;.;. ^..;:,:Cap, ^XX.. ' . 

r: 22. quem codex una cum iutegris capp. XX. et XXI. 

: repudiat, iegitur ,in Excerptis" Theodoti. (Clement. 

Xlex.opefa p.'967). Exstant tameu verba Xd^ers to 

: ^ ' mvsviik ro. «ytovm •• • ^ • xexgdtyvTa$. iu . additamentp ad 

Cap. XVn. 26. 

1 i ■ ■ . . ..-.,■■ 

^ Paucula. qnidem sunt hsecce, attamen mea 
seutentia sufficiunt adprobandum, Evangelium de 
quo heic agitur cum antiquioribus illis apud 
Gnosticos circumlatis, qiiae textum Johanneum 
cum vulgari satis coriseritaneum exhibuisse vi- 
dentur, mininie concdrdare^ ISTeque faeile plus 
lucrabimur lucis, si' fbrites adierimus, e qui- 
bus notitia redentiorum iri Oriente Griosticorum^ 
Paulicianorum nimirUm, haurienda nobis est. 
Hosce enirii, licet Vetus Testamentum iritegrum 
rejecerint,. Evangelia tameri et Apostolum reve- 
renter habuisse, et tantummodo iniquius de non- 
nullis epistplis catholicis statuisse, illorum tem- 
porum scriptores perhibent.*) Neque ujilum 



*) Vide Friderici Schmidt dissertationem inauguralem de 
Pauliciauis. Hafn. 1826» p. 44-48. et commeutatipuem 
de eodem argumento in "Wineri et Engelhardtii Neuem 
kritischeu Jourual der theol, Literatur VII. 1. 2. Sulz- 
bach 1827. 
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extat testimdnium vel indicium^ unde colligi 
vel saltem conjici possit, Evangelium Johannis 
(apud eos diversas a textu, vuljgari lectione,^. ha- 
buisse. 

. -^-vi. ■ 



'•'■■■" V.' 



Quum igitur antiquis testimoniisplane de- 
stituamur, quibus de aetate fivangelii nostri ali- 
quid eiffici possit, niiiil siipetest, nisi ut' ipsum 
ejus textum ..examinemus, ex eo antiquitatis, 
si fieri poterit, indicia ooll^cturi. Et primum 
quidem videndum erit de iis ejus ^artibus, quee 
textum teceptum sequuntur; deinde de muta- 
tionibus > ' quas magno satis niimero exhibei. 

1. ; Atqjae, facilis utique est prior hujus exa- 
minis pars: nam vel primo aspectu patebit, Pa- 
risiensem hunc codicem textum neutiquam ex- 
Mbere antiquum, et priscis recensionibus , sive 
cum Grie^bachio Alexandrinam atque . Qcciden- 
talem, sive cum Hugio jtoivriV h&oaevy ab Hesy- 
cliio deinde emendatam, appellaveris, haud con- 
sentire; ponsensum yero potius quaerendum esse 
cum. codicibus Constantinopolit^nis, vel, ut Hugio 
placet, .Lucianeis,*) quorum uberiorem notitiam 
jdedit editio prior Matthaeianaj**"). id quod le- 
ctionum,quod sequitur, specimen abunde dqcebit. 



*) Hugii Eiuleituiig iu das N,;T. I. p. 208 edit. tertiae. 
**) Produt mgK 1786. 
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V, 22. foael nt^tStQav, 

- 43. ift^ihifiai 8e. 

- 49« o 'IrfOovs, 

Cap. IV. 

- 5. o eSojxev, 

ttvrov. 

- 15. y^yioiiab apud Theopkylkctum. 

- 27« ed-avftaaav apud eun^ein. -" 

- 31. oi> fia&TjTalttvTovm- 

- 36. xal o ■d-£QtjCfov* 

- 41» iittssvaav eie ttvtov, * 

- 46* O ^37ffOWP TToA*»'., • ,1 / 

Cap.-'T.> 

-"^14. ' «^'ffrt*.' ■^ "■' ' ' ........ 

- 16. ital i^-^tow ttvTOV ttTioxtstvai» 

- 36* o Sidojxs» 

Cap. VL 

- 28. Tt wotov/isv apiid Thebpliyiactuin. 

- 39. natQoi apud Photium et Theoph. 

- 43. diteifQi&^ ovv» 

-' 45. vttts ovv. ' " 

- 52. to fittvva = iv t^ ig^fiiy, 

- 68. dnexqi&T} ow. .'■'■■ ." ■ * ^ 

- 69. XqiSoS 6 VIOS TOV &SOV Tov^oivtoe. 

cap. vn. 

- 16. dnexQld^ ovv. Theophylactus. 
-^l''^^. &avfia^ert. Jia iovco. 



. 'I' . 



Cap. VW 

-. 3. «rl fioi%stq. Sic quoque hahet codex Landolinianus 
Syracusis, sec. XIL exaratus, integrum NoYum Te- 
stamentum pra^er Apocalypsin complectens. 

" 4« tavtijv evgofuv i3t^'ttvr6qi6Q(i fioixevofiivijvi Ita qifo- 
que cbdex Syracusanus. ' " 



V. 5. «' 9£ t&t vofiu 37/iaV. Sic etiam Syracusanus. 
6. "vtt Vtoiot xartiyo^iav wt avrov» 
/11] ngoanoiov/itvos, 

- 10. = V ywij, 

- 11- + ajio Tov vvv ut Syracus. 
"• 14. «ai srow vTtdyoi» ; - , ■ -. 

- 39. ^rs. 

r42 et 48. siTtsv ovv. 

Cap. IX. 

- 8. oTt Tvq)l6s 7}V, Thfioph. 

- !!• «<« Tiy» xoXv/i^Tj&Qav TOv 2iX<ftai4,. 



Cap. X;.;.,. ; ' : 

- 26* xa&^je etnov vfiXv, conjxuigit cum pr«ecedeiitibus.. 

CaP. XI; 

r- 1. «^£^9^ avtov, Codex uuicus apud Matthsium pag. 

196. 
*• 41. ov 7p> 6 redvr/Xo)s xsl/tivoS, 

- 45» « ejtoiijaev 6 'lijaovs. 

Cap. XIL 

•- 35' ^s^ vfiwv. 

~ 47» xttl idv Tis ovx dnovap rojv qfjfidtotv, 

Codex Byzautiuus: idv tiS ftov /i^ dtigvaiit Matthsei 

pag. 232. 

cap. xra. y 

■• 23» etS Toiv flttdl]T<UV, - 

- 24. = ovv. 

" 33. 07C0V vndyo) iyo)» l?heop1iyI. 



Cap. XIV. 

28» oTi tlnov, Theophyl. 
6. «?« to yivQl 

.,'. cap..;xyl:., v.!:r::;': 

3«; nof,ijaovatv i5/«?»', Theophyl. , 
33. tva iv vfjtXv, uiucus ap. icitthffiiuw p/ 286. 
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V. S' aqiSTS avtovs v/iiaysiv^ tres codd, apud. Matthasium 
pag» 302. 

- 20. ortow srarror*. Theophyl. ojrot «avroT-^y. 

- 25. ^QV^aato ovv. Theophyl. 

Gap. XIX. 

4. e^TjXd-ev ovv. 

- 38. /wero ravree. 

I- 40. hf a&oviois. Theophyl. 

Saepius in hoc lectionum recensu consen-i 
sus cum textu a Theophylactp Bulgarorum Ar- 
chiepiscopo usurpato reperitur ; unde prbbabili- 
ter statui poterit, recentiorem Constantinopolita- 
nam editipnem prse oculis habuisse librarium, 
qui codicem in Atho monte serVatum; ex quo 
noster haustus est, exarayit. 

2. Textum yero, quem exhibet codex, non 
ex integris tantum Bvangelii Johannis libris ma- 
nuscriptis, sed ex lectionariis quoque conflatum 
fuisse,'abrupta plurium capitiim initia suadent, 
quae si cum editione Hatthaeiana posteriori com- 
paraveris,*): in qua initia lectionum notata sunt^ 
magnam utique similitudinem invenies. Nec 
difficile erit catisam . indagare. In nostns enim 
Evaqgelii exemplaribus narratio continua serie 
proceditj. in hocce vero unum quodque caput 
novum orditur Evangelium; singula enim capita, 
utimonuinras, Evangelia dicuntur. Haecestcausa 



' ♦) Wittenberlgw 1803. 
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cur haud invioem. nexa iuTeniantur. Exempla 
habes sequentia. 



t. . > 



cap. n. 

V. 2. Fafioi lyivsTo tv Kttva .T7]S.raXtXaiagf oiuissis praevlis 
Terbis: xal Tp ^fiiQc^ Tij TQiTy, Sic quoque apud 
Mathaeium p. 516'''i^(>W uucis iuclusa legitur post 
illa verba et ante raftos. 

cap. m. 

1. 7}V av&Qomoi «c rSnf qiaQiaaiaWi omisso Ss» 



- 1« iuff fyvo) o, p^«offy om^sso , 0111/. , , 

■■■^■' V ■■■;;■=■;';■■■ €ap;'^VV^- ^- ]''^^ ' • ' 

'r 1. fjP iogti} 'iovSdlmv\ vLiti textus receptus habei : p,svd 

cap^ tl: ■ 

- ' 1. anBk^oiV o 'Irjaovs '^tiqav rijs' &aXaaaTji, \x\n omittuu- 

• 'tiir praBvia fistaTavTaf ^t participii loco anijX&sv 
:, habetur. , Hujus v^ro coustructioms participialis 
causa ceruitur.iu mutatis.versus 2^ verbis. 

•• ■•Cap.'-IX. ■ 

-» — 1. ■ ttSsv «v&QCDTiov Tvq)X6v ik' ysv£T7Je\ =5= tcal TMQdyoiv, ap* 
]S![atthaeium"l<^^,ponituirante Tro^aj^o;»' pag.. 582* 

' _. _ . 'Cap.' xn. '. 

- 1. o 'Itjoovs ^go si ^fiSQuv tov Uaoxa =s ayr. apud Mat- 

tliaeium pag/ 603« ^i^^fi? pouitur poat o ow» 'lijaovs, 

3., Patriam . et, setatem codex noster indicat 
Orientem atque medium aevum. Grsecus enim 
est^ qui sernio in Asia minori ante Turcarum 



mvia$Ioxieni atque in Grsecia tirius valmt Me- 
dium sevum agnpsces ex variantium indole Con- 
stantinopolitana eaque seriori; prseterea quoque 
ex colore grsecitatis impurae et infimai^fi potius 
setatem sapiehtis, passim in his, inpriihis vero 
in additamentis facile observando. Exemplo sint 
sequentia. 

cap. n. 

V. 11. xttl itpaviQms v^fiaS^aiv ayrovy iuusitatum plane, 
/ladTjaiv pro noly/ia&ic^ vel aoq)ia pbnere. 

- 15» ita mutatur textus : ^HlsY^tv avrots rijv aai^siav au- 

<tvav, yta^ anijX%'ov, Intisitata construeudi raiio. Vul- 
go dicitur iUyxeiv xiva nsgi Tivde» • Sic etiam apud 
Johannem VIII. 46. 

Cap. IV. 

V. 50. Additamentum. "Eyvoi o natjJQ naaav tijv entaaiv r^? 

yvfuasois teal dwaftsoiS vov*Iijaov, ^'ExrojaiS metaplio- 

. . rioe loco /u^j^e^oS , iuusitatum , Tix tmquam dictmn 

, , . xeperies,' , Usurpatur de prpductione syllajbae brevis 

M ■ ' iin.longam. Dicitur quoque. .Ixraa^e xstQoiv^ 

Cap. V. 

- 29» avas^^aovtai mX ^otrfi, Purior graecismus, ml Swjyv. 

CA.P. VL 

2» Iji additam. 'HkoXovdijaav avrov noXXolj constructio 
barbara, nam axoXov&siv construitur Tivl aut /m«t« 
,'"'.' ■ ' Tiyos» ; ' , ,' , ■' 

- 12. ^va iav Tt ji^ditoXijtai, vitibse Ibco 'Iva /ifi re. 

- 13. tW SiafioiQiamai tois nrojxois, JiafcotQ^oi pro Staiiof 

(»ao^af, yerbura lexicis ignoium: apud Jtil. Pollu- 
cem habetur^vero (y««/<o«^«s^3y^^ . . 
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V, 22» *«f to niga fiigoSy„locQ'niQ,ay,£rgs^£ xal f/ieivav v. 

(fisivsy juugi iiou possant ; neqiie ferri pote3t, eftet-' 

vdv sh To niqa' fiiQbs t^s -d'aXdaai/Si 
'^ .^* deSdaxai vfuy.\ JiSaaxetv semperregit accnsatiyuin. 

Sic quoque :v. 42 «^i^ole»' 37/*«/. 

- ZO. t^yd^eig, loco ■fQX^^Vt, "* textus Johamieus habet. 

- . 42., lu additam. fi^ntus xa&ort xa^&oixijasv nagd xSiv 'JSX'' 

A^aw: ex puriori Graecismo/iij7r(WC xix^or* «arwxjyaf»' 
^agd roXs 'EXXi]at, . ! " . . 

- 70« OTtotav iSix&V^ ^°^° onors iSs^dfir^, 

cap. m 

- 39» V ^9'*' ^s ivSo^aasms rov 'Iijaov ovx iXijXv&s IVi. 'Ev- 

iSo^aaiS in lexicis haud reperitur. *Evdo^d^siv vero 
et ivSo^aaftos apud tovs O' legitur. cCr. Bielium 
Schleusueri. 

Cap. X.-- • 

- 1. iu additam. jrcos dnssdXd-TjS Tta^d tov &sovj scrihere 

debuit djtsardXrjs. 

Cap. XL 

- 44» »iai^v&io}s o Ts&V7pt(us iadXsvas, luusitatior est verbi 

odXivstv usus, sed iu Simouis Portti dictiouario La- 
tiuo-Graeco-Barbaro et Literali (Paris. 1635) relatum 
video iuter Graeca 'Po)fia'ixdy quod sit idem ac xtvtS, 

cap. xm. 

r 35« sav dyditijv sxV^^ aXX^^XotS'. nisi fdrte errore librarii 
omissum sit iv post sxrjts, ,. 

■; Cap. XV.' 

\.- . ■ . . . .,■■■■ ■ . ■ ■• . ■■ . • -. .1, -..••■.. i .. . 

Init. additam. Jlsgtnat^aavtsS ovv xatgoy vtvai ^gi- 
tf/as "jtQos Tovs, fio&rjrdeavrov 6 ^J^aovS, Xiyst avroXe* 
Nomiuativus hic absolutus loco Geuitivi, haud aute 
sec III. usurpari coepit, imprimis ab ^liauo et 
Philostrato. Euudera inveuies 11. 8. ««J iyyi^ovrss 
avrov ro vSojg , Xiyet avrois. X. ±» in additameuto. 
o 'lyaovS avvanavrr^oas ndXtv tovs ^agtaaiovSi ovtct 
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fXsyov.avT^ et XIII; 27. xa» la^ojv ro iffoj/itop o 'lav" 
Sde, kiyst avrtu o *j7jaovem 
V. 26« Additam, otav o naQoixXtjTos •* * * • ^'X'9'y ev vfuv, loco 
eie, vftas» 



.. ■ Gap. XVL 

7« Additam, ^aXi^.iXsvastat iv vfitv. loco sie,vftae, 
- 13. Additam, orav Ss^i&tfts tb •itvsvfia, tr^s dXr^&hae' loco 
di^Tja&s, 

:;/;;■;■■; ,. ;;''<kp,:xm': r 

Post versum 26 iu additameutp: *lva p xqafioe yvdai^ 
, , .. avto. locp yvf^t ".......- 



cap. xvni. 

> ■ ■ ' '.'.■''■ 
— 2. Addit. 'ibj55«ff «tlJoJs ayroi'. iv r^ woTtjia iniivaft scri- 
liere debuit efj|/at..v. <Wa. , . :! . . 

- 12» nal vTtijydyov avtov ir^oe ' Avva . itQOjftov. purior lec- 

tio recepta dicriyayov» 

■ Ca:p.^'xix.' ■■ 

....... ■ . . . .1 • ■'■,.' 

- 26. ov «Xatsie iu addit. Scribere debuit ov tiXavaste, 

4« Neque plane latinismi exulant , qui in 
textum graecum irrepserunt, et scriptorem ad- 
ditamentorum;, latinum forsitan hominem, auc- 
tprem habent. Hujusmojdi sunt sequentes. 



:--■' •- Cap.'-^IL • '■ . ' 

\. 22^ avtoe Ss iylvojaxs nav o Svvatat yvojsov ysvia&at l^oj 
xal haoj iv rw dvd-QWTtftt. Vix suut Graeca, sed accii-. 
. rate respoudeut latiuo notum fieTu 

■■•:CaP. VL'. . 

•!- '20. rj&slov ilpsXvKal Boti&^aat avtov» §orj&stv ttva vix 

legitur apud scriptores beue graecos, Yidetur esse 

latiuum adjuvare ajiquem. 

r 70« 'iii additam. na&ojeivstdxd^ fiot. Verbum a Grae- 

- i .;:£Sisnioriali€iaumt : scriljere .debuit .jr^iooera;^^?; . ^di. 

B 
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ti^ctio fdna^sis orta &st ex latiuo sieuf injunctum 
est mihi, 

Cap. xi. 

V, 1. Additara. o 'lijaovg awanavtrjaai ndhv rovs *IovSai' 
01«. Admonet falsa haec verbi awairavTav cum Accu- 
sativo coiistructio latiui conpenire aliquem, 

cap. xm 

_ 3. ttvTtj §s ■^ ^0J97 avvlsarat zov ^ijv, Obscura sunt pro 
avtrj 8s isi rj ^ot^ tb ^■tjv» SSwisarai vero est lati- 
noram vonstaf, ' ■ > 

- 5. xal vvv So^aaov fig , * , , , T^ So^jj ^v el'x6v ,,.,,, nagd 

aovi loco fj ftxoVf ut textus Johanneus habet. Est 
latiuum Quarh habui. 
*- 13. Nvv Sina^tt 0» egx^f^*"*' loco ?r(»oc a&, ut texttis Je- 
hanneus habet: ad te i/enio, 

Cap. XIX. 

- 26» Addit: 'iSov vids aovf ovtoS trjgrjast tonov ifiov, est 

latiuismus, filius tuus locum meum tenebit, loco mei 
erit. 

5. Prseter liisec Ibcius cap. XV, 26? in quo 
promissio de Paracleto iriittendo haud paruiil 
immutata legitur, latinizantem doctriilam ex- 
hibet, et illud quidem tempus indicat,- quo Hs de 
processione Spiritus Sancti inter utramque eccle- 
siam, graecam et latinam, vehementius ageba- 
tur. Ita enim codex habet: "Or««/ dk 6 ^a- 
QavXriTOQ} TO TTVstf/Lia T^g ccXij^d^siccg ^ 6 itaQcc tov 
TtaTQog aal tov vlov ixiioQsveTaiy Kal ovneQ dwGco 
v/aiv jiaQa tov JlaTQog fit)Vf sk^rj iv vjiiv &c. 
quibus verbis dogma ecclesiae occidentalis de 
processione Spiritus Sancti a Patre Filioque lu- 
culenter declaratur. Neque tamen plane re- 






■;' 
I 
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fragabor, si quis alium locum dogmati orien^ 
tali favere statuat^ cap. nimirum XIV, 26. ubi 
verba: 6 de TtaQanXfjTOS ro Ttvevfiaio ayiov, o 
n6(i%psi 6 TvaTjJQ iv rm ovoiiarl fiov, sic vari- 
antur, ut legatur o nefiyjsi 6 TvarriQ di ifiov, 
Haec enim phrasis plane conspirat cum termi- 
nologia Patrum Graecorum a Cyrillo Alexandri- 
no inde, qui Spiritum Sanctum docuerat esse 
ix TtaTQog di viov, vel nQo%B6[ievov sk naTQog 
di vlov, Verum quum ipse Cyrillus eodem 
quoque loco statuat . Spiritum Sanctum esse £| 
d(iq)oiv ovGm$(i&Qp ix rijg ovaiag tov nesTQog ttai 
Tov vtov,*) et nQosiGi di d/LKpotv xcu t6 Jivsvfia 
To ^coojTOiovv^**) nUi^ aliud de hoc loco defi- 
nire ausim, nisi hoc: immutatum quidem esse 
ex industria ab homine controversiae bene gna- 
ro, eumque usdem ^lis verbis eaque phrasi 
usum .esse, de cujus sensu in utramque partem 
disputabatur, illamque significationem admisisse, 
qua in ecclesia occidentali accipiebatur.***) 

6. Huc accedit, quod ipsa codicis nostn in sin- 
gulas sectiones divisionem plane recedit a Grae- 
corum recentiorum, Euthymii et Theophylacti, 
distributipnibus in tIt?*ovq Gt xsq^dXaia: hi enim 



*) L. XXXIV. Thesaur. p. 345. 
**) de recta fide ad Imperatrices cap... 
***) de hac controversia vide Ziegleri Geschichtisentwick- 
luug des Dogma Tom heil. Geist, iu Tomo I. Disser- 
tatiouum ejus Theologicarum p. 78. 

B2 
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ritiLot in Johahne numero erant XVQI, ut per- 
hibet Svidas. *) : ^ Tn nostro quidem codice , qui 
sin^ulas sectiones 'j^va;'/^^/» nuncupatj demtis 
duobus iultimis capitibus, quse repudiat> habeii- 
tur XIX. . Hae vero sectiones, una tantum- 
modo excepta XI V*^ quae ultihios capitis- XIII. 
versus ab 31 inde, omissis tamen 36-38^ com- 
plectitur , eaedem plane sunt, quas nostrse edi- 
tiones habent. Haec autem sacri codicis in ca- 
pita divisia : dehetur Hugoni a S. Caro, Romanse 
Ecclesiae Cafrdinali qui, sec. XIH. circa ann. 1245 
floruit, et J5z5/i« cwmPos^f//aediditin quibus hac 
in capita distinctione primus usus est.**). Hinc 
vero, si non clare patet^'. valde tamen fit probabile, 
easdem has divisiones imitatum' esse antiquioris 
illius codicis in Atho monte, ut fertur, servati 
scriptorem, quisquis is demum fuerit; easque ex 
eo ih codicem Parisiensem translatas es^e. :; 

,..■:. lY. .•-•,-.'.: '..,' 

Prseter ea, quae hactenus ohservavimus oe- 
currunt quoque in textu cddicis nbstri multae mu- 
tatione^ plane novaej • quae in nullo E vafeigelii Jo-- 
hannei^canonici codice nulla|[ue veteri versione 
leguntur. Has igitur ad canam antiquitatem-haud 
pertinere quisque yidet^ sunt vero ex instiifuto 
industriaque fact£e ad conjSrmandam ^adstruen- 



*) Hugii Intvod. iu N. T, ed. tertlK, Tom. I, pa^. 267» 
**) ibid. pagr- 269. 
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damqu^ doctrinam eorum, qui isto codice tam- 
quam libro sacro usi surit; quemadmodum Mar- 
cibn quoque Luese EvarigeliUm suae sectse decre- 
tis accoriimodavit^ Nulli tamen, quae inter Christi 
iasseclas extitit, sectae, quantiim quidem ex hoc 
nostro codice • colligere licet , inserviisse vide- 
tur , licet Gnosticismi nonnunquam vestigia ap-r 
pareant : minime vero, quamquam riomen Chri- 
stianorum Johannitarum, qiio possesscnres . eyas^ 
dem salutari cupiuntj: jnos veteriim Discipulo-r 
rum Johannisy qui praeterea a'Baptista: nomen 
ducunt, admonet, de hisce cogitandum est.' 
Itaque ex indole codicis, quse fuerint eorum. 
placita, corijiciendum, atque hinc quoque causse 
omissionum et additamentorum caeterarumque 
illarum mutatiorium, quae haud sunt merse le- 
ctiones variantes, eliciendse riobis erunt. 

1. Et hoc qUidem, universe statuendum, 
hosce Christianos in doctrina de S. Trinitatfe 
communem Christi^noruni fidem amplecti, id 
quod ex cap. ±, patety in quo nonnisi versus 
3 et 10; exciderrint; uride quidem coUigere licet, 
creationem. universi AoVro divino ab iis haud 
attributam , ; minime. ; vero ; intimam ejus cum 
Deo conjunctiQnem. riegatam. ;esse. Fides vero 
eorum orthodoxa de Spiritu 3ancto ex iis patet, 
quae cap. XV. Y. 15. et inprimis v. 26 de Pa- 
racleto leguntur. 

2. Christum esse davinum legatum, quae- 
vis hujus libri pagina testatur; quemadmodum 
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enim in Evangelio canpnico filius Dei sdutatur^ 
sic in hoc quoque; et licet cap. XVII. 3. verba 
Evangelii haud legantur, idem tamen sensus elici 
potestexiis quse substituuhtur.^ Avrri dl tj ^mij 
cvvigaTmrov ^^v iv aoi^ iv rra pi0 aov, ml iv tS 
Tivevf^ari, nag ov yvcoQi^ofisv, ml iyvwgiG&tjfisVm 
Sed haud plane liquet, quasnam sibi de ratione> 
qva Jesus a Deo revelationem acoeperit, et modo^ 
quo ab eo missus fuerit, informaverint notio- 
nes: nam verba Judaeorum cap, VI. v. 42 textui 
adjecta; r/ mivop i^t^ Ae^ €Mccj(&rj naQci roiS 
' AtyvTtrioiQ^ et cap. VII, %^g ovtoq y^dfifjiata ot-^ 
dfi fii] fisfia^d-tiKwgy el fiTJ rd y^dfifiara rmv^E^Kti^ 
vmv , si cum. additamento ad^ cap. VI. 70> con- 
feruntur 5 ubi ipse Christus ait , se duodecim 
Apostolos elegisse, ica&(aG ivsrdx&ij fi6€ oTtorav 
idbxd^v k<qv itovGiav dpto^cv^ tov Mdaxsiv iv 
Ttat^l iial dyim itvmf-iari^i «ai i^dam vfilv f^rd tov 
dyiov nvevjiatog ttjv ^vvafA>iVy 'tjv eXa^ov ira^d 
rev TTat^og tcai nnxQa tov '^vsvfiatog iv tm vaw^ 
oitov '^tatt]^€it<xi 6 uqtog tij^ dt^viov <soqdag '-^ 
indicare videntur hanc horum hominum fuisse 
sententiam; Jesum altiorem initiationem provi- 
dente ac concurrente divino numine nactum 
esse in templo quodam ^gyptio, *n qiio divinss 
sapientiae prsecepta asservata mystisque tradita 
fuerint: cujus qtiiidem bpinionis de Christo in 
^gypto, ab Essenis maxime, educato atque 
instituto, apud alios quoque homines ad no- 
stram usque setatem vestigia habentur. Quse 
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qu^iQodQCunque $0se habent , - hpe tamen cer^ 
tum est, e nostro codice l^quleflter patere, omne 
ineritui^Ghristi de salute humani generis unice 
ppni in diyina ejus dpctrina. , IJjanP respicitM- 
mdemns cap. JII.; 2. ov^^g ypiq^-pfxivTa ra S-fiVT 
patct dypaTaf Ma^mtv^ hanQ qupque verba 
Christi cap, ■yi, 70, jam; rcpmmemorata , solam 
indicant, Nep ullum de morte feu Christi hu- 
mano generi salutayi effatuiu in hpo cpdice legi-r 
lur. Habet quid^ni cap* I../29, yerha Baptistse 
' Jds o.dfiVQQ Tov' •d-eovo a'^mv frjv dfiaQTiav 
!PDV TiOGfxovi nec npn.e^dem quee v. 36 Jegun-T 
turi at alio mpdp^ hffic expjicftri potuerunt quam 
4e.^orte Christi expiatoria: quam verba cap. 
X, 11, de bono pastore ai^imam sugim prp 
i>vibus suis dante, ^atque. ill^ quae XV, 13« 
leguntur: .majprem hac;. dilectipnem neminem 
habere^ jUj: animam suam ppnat quis pro 
^micis .suis , . cbscure tantum indicant. Inpri-r 
mis vero attendendum est ad locos in codice 
pmissps : licet enim sery^ta sint ycrba Domini 
Joh.- ]S^II. 32' .««yta iav v^Qdd-m ia t^s ytJGf Ttav^ 
Tue iXxv6to fCQ^g ffiqvTOVy versus tamen 33? quo 
h^gdp verba de inorte C^risti explicata sunt , derr 
sideratur. ; Neque yerba cap. III. 14 quibus 
Dominus , ad serpeniem ^neum adludit, de ejus 
morte ab .9,u€toribus cpdicis fuisse. . intellecta, 
abunde patet ex VIII. 28> in qup versu desunt 
verba Eyangelii canpnici "Ojai/ vyjcoarjre tov 
viov rov qv^Qdmv. Deest qupque integer yej:- 



sus XVIII; S2y qtto eadem cum serpente* ^&o 
comparatib respieitnr^ - ' ^; "• '- • - ^--^ 

3. Miracuk- a-^feu 'Ghi^ista' p^^ 
noster vix admittit. Eaenim aut ambigue nairrat, 
aut ita proponitj ut nil miraiculosi- in iis iniesse 
Yideatur 5 aut denique plane reticet. Ambigue 
enira narratur miraculum ; primum a Jesu Cfari- 
sto Canae Gaiilsead fectum ,- qtidd nltimis narra- 
tionis verbis cZbc^n«c& ejiis adscribiturj mtitat^ 
enim sunt cap; Uy^Yy±i,^Mi iq)avJi)toae rfjv So^ 
iav dVTov in i^ccve^doos' Tijv /ticc&j^Gcv dvtov. Ea- 
dem moda sariatio 'fifii ministfi regii cap. IV. 
26> sequ. exppsita legitnrf ;7ro()et5o^ta^> inquit 
Jesus V. 50* Im 6vt6g<sov^^'iial€^i]&€'scdr- 
ditque auctor, patrem agnoviss6 :;r«(>a^ r^v s^tc- 
Taae^v r^g yvcoaecog ml dvvaf^ecog' tov-'Ii^-^ 
cov;. quibus verbis, licet scientia primo' loco 
ponatur , pptentia tamen haud plane exclu- 
ditur, nisi malis 'Utramque conjungere^ ut sit 
yvmaig dvvarij, \- 

Miracula porro ita proponuntur," ut nil 
praeternaturale in iis inesse cernatur* Sic v. c* 
cap. Yl. 2* ^^i Ta aJ^fisTa a btvoUi inl t&v da-' 
'&svovvTiov ) mutantur ■in rdg laTQuag, In eo- 
dem capite -miraculumj quo populum in monte 
saturavit, ita narratum est, nt nil extraordinarii 
cernatur v. 9. Adf uisse enim hominem cum pa- 
nibus et piscibus, omisso numero, omissoque 
V. 13 de duodecim cophinis. Neque aliter ex- 
hibetur historia resuscitationis Lazari> cap. XI. 
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OjriittqJritiir v6rsus I3-I6, quibtrs ipsa' Jfeisu verba 
fe Laxaro'Wt)rtuoadf€fruirtur* IfJse Jesus Mar- 
l^ae' vdicit V. ' 23> oydSstipog 'ceif VTffcSrai, et, 
igftium-- adsfan^es Vadseverassenty niortuum esse, 
iami>igue respondit r 61 ^cVto^ 'Uite^dv^l dpasi]6€'^ 
^Ul. ^Omttiuni' denique tniracuterum^ maximuni^ 
resurrectioiiesn; iDominiy 'plane^ , reticiBt. ' Evange- 
lium eilim-i ■©inittit *capp. XiX ■ et '^ XXlj : et • de- 
«itlit narration<6' 'de -s^pultura, ^CJiristi; > addit^ 
que dsusulamy ex qua pati^t, constilto omissa 
«sse quae sequuntiir. -Nequo ' Jiabet-Joh; XXI, 
■22'» vatieinium Gbristi -de resurrectione sua. 
' i : '4- • Vaticiniis ■ autenj • vix magis quam mira- 
culis favet.- ■ Licet eiiim' etfatta -sacrorum serip- 
torum atque facta" iri Veteri Testamento narrata 
•nonnunquain laudet vi- c. 'XH. 38 et 40 ubi 
Jesaise Lin. 1. VL 9, 10 et VI; 1, citantur^ 
VL 31, 49 de manna^ qua Israelitae in deserto 
vescebaritiir VHI. 56? ^® i Abrabamo. exultante, 
ut' videret diem Christij Geriesi XXII, ig. de 
serpente serieo^ Nrim. XXiI. 8?- 9?' Joh. III. ±4, 
et ' sic porro : vaticiriia ■ tam eri proprie 1 sic dicta 
haud admittere Videtur. SfG- v. >o»-Gap. XII. I5i 
deest citatum- ex; Jesaiise -LXIL- 11 ^ ' una 'cum 
tota natratiorie' de triumphali Jesu = in (Hieroso- 
Ijma ingressu ; desunt porro Xm. 18, e Psalmo 
XLI. 10. XIX; 24, e Psalmd XXD. 19; ibid. v. 
28, e Psalmb LXIX. 22, XIX. 36, 37, Exod. 
I^»^ 46> et Zachar^ Xn. 10.' Generatim vero 
verba tm rj ygcKpfj TtXijQCi^fj in • nostrb codice 
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deleta 3untf nec de ipso Domino usurpantur ; 
nam verba cap. 3CVIQ*: y, 32» V«w o Aop^og to5 
'ItjGov iiXriQwd^y ov elns, arifiaivm Ttoicn /ShocmT^ 
^fisXXsv Mito^vriaKUv , haud leguntur. Sic ipsi 
Christo, quod quoquc patet iex omissione loci 
n. 21, 22, futura preedicendi facultatem yix trir 
buisse videtur, qiii codiOem scripsit. . 

^ 5. Judaicarum rerum formularumque pa-^ 
rum se ; exhibet curiosum. Omittit v.; c. cap, 
H. 6» notitiam^ quam Evangelium canonicum 
suppeditat, hydrias positas fujlsse Ko^Tci TOV xce— 
&af)topov Twv lovdaifoVm Omjttit plane iiarra- 
tionem de numulariis iisque, .qui hostias yen-- 
debant, e templo ejectis, eap. H. 14 seq^.; nec 
non interpretationem vocis ^j^Acoa^, Gap. IX, 
7, et I. 43, simpliciter habet av. zXfid^^ati Kfjcpag. 
Loco viov Tov av&qoawoVf c^p. V. 27? VI. 62? 
habet vtog tov jrctT^^oe; .neque admittit ea%atriy 
^fiBQav cap. VI. 39> 44, et XI, 24, in cujus lo- 
cum cap. YI. reponit dimvwv ^wrjv. Plura fa- 
cile inve;riienturj, sed haep sufficiant. 
, 6, Ultimo denique loco silentio haud est 
prsetereuudum , codicis .hujus -auctores animum 
prodere de rebus Petri Apostolj enarrandis 
wiinas sollicitum^ Parcius enim ejus mentionem 
fecerunt. Cap. XHL 6*11? omittitur narratio de 
colloquio Petri cumDomino, quum is.discipu- 
lorum pedes lavaret. Eodem modo omittuntur 
versus 36-38j in quibus prsedictio Jesu de abne- 
gatione Petri legitur, nisi hoc potius inde de- 
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Hyandum €st, quod nulla Jesu vaticmia in codice 
aostro tribuuntur. Reti.cet quoque cap. XVIH. 
10 et 26 vulnus a Petro servp pontificis maximi 
inflictum. Vix igitur statui poterit, Christianos, 
qui hoc nostro codice usi sunt, Petro Apostolo 
aliquam tribuisse honoris yel auctpritatis prse-r 
rogatiyam» Quin potius ipsum eorum, Johan- 
nitarum, iiomen iiidicat, eos dilecto Domini 
discipulo : inprimis adhisesisse > id quod prseterea 
additamentum ad cap; XVIL 26> aperte decla* 
rat, in quo yerba leguntur : '^AA* -Icodmt^g lae- 
rai 6 TiaTfJQ vfimv , mg otov eXd-ri fxeT iiLiov ev 
Tcp TiaQadelaG), Neque certe repudiassent inte- 
grum cap. XXI., nisi res Jesu post resurrectio- 
nem contineret, quam eorum Eyangelium reticet. 

V. 

Hisce breyiter disputatis, nam plura, quse 

aliis relinquimus, addi facile potuissent, coUa— 

■ ij ... . ' ' 

tionem codicis tibi B. L. ofierimus, haud jeam 
quidem integram, sed satis tamen accuratam et 
copiosam, ita ut tota ejus indoles intelligi queat. 
Ex accuratissima enim illa, quam S. V. Hoh- 
lenbergius mecum communicayit, omisi quae 
minoris tantum sunt momenti, v. c. articu- 
lum 6 ante nomina propria,' nomen serva- 
toris aut additum aut omissumj particulas yaQi 
ds , aaly ovv , crebro permutatas, additas vel 
omissas; iis tamen locis exceptis, ubi majorem 
cum familia Constantinopolitana cognationem 
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indicatil , iquorum- quoque §i IV. passiiii men^ 
tibnem feci; temporum quoque in verHs diver- 
sitates, et singulorum verborum transpositiones 
haud ubique indicaVi.- ' Neque opus esse credidi, 
iiaec omnia ad amussim referre, quUm tamen 
Tiic codex critico usuiTiunquiam inservire possit. 
Sed si quEtndd totus.^ac integer: in ndva, quam 
S. V. Thilb, Theoldgus Halensis, parat, codicis 
Apocryphi Fabriciani odilione luce ^onari pos— 
Tsit, remi sane omnibus Theologis gratissiniam 
facturps se esse, sibi persuadeant ejus oustodes. 

COLLATIO CODICIs! 

■'Ca^. ' I. ' ' 

V. 3. == totus. 

- 4. = «"wr dv&Qomov» 

- 10. = totus. 
_ 11. = avToVt 

- 13«<,loco «r^^^oB 'lialjet ivoQ dvQ:^6m6v»: \ . 

- 14. = iial o Xoyoe. . • , - : ■ ., , 

- 16.. ««t «< TOU 7ch]Q(pfiaT0?» 

-17. == JTWTTdrf." ' ' ' • : 

■ : ■ ■'• \oco- tY^sTo. '^isiSiit Mo&ija.nv, . ' ■ : ■ ' _'. 

■ ovxos l's.tv.. q: 6!iti(Sfa^ov . iQ%6fji&voS , oS eftnqoa&tv (lov 
yiyove. 

- 43. ov ii)yJ]d^aj] ilerQos, ' ' , 

- 44- 9*«^ Kiyet' avry o'lr]aove. ■ • 

~" ■" ' ■ *■• '■' \ Cap. il; \ ''■ ' 

- 1, = y.al ttj TjfiSQot rji tqittj. 

_ 4 et 5. == uSque ad 'i3ffa?/^s f«5t. ::; 

- 5' = 5«ara tov xa^&aQtoftov TOiV 'lovdaiOiVt 

- 7' • nXTjQQiaars r«V vSQiae vSfttc ical yiQers avtcis ttqoS ,ifis. 

- 8. itttl syyilavzes (corr. iyyiaavrss^ aviovs t6 v§o)q Uytv 

avtoXs. i 
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V. 11. loco ravTijp habet pvradlda, 
r= iv xav^ T> JTaX. 

loco T^^v Sa^av habet TtjV fia&rjotv» 
- 15-23» = Hahet Yero. "HXay^sv avtoXi T-ijv ' dai^siav avrojv 
xal dTt^X&oV xal VjQ^aro ■StSday.siVm ^Axohovzss §s ttjv 
SiSaaxaXiav avTov, TiViS l^ avrcov iTiksvaav iv Tto ovo~ 
fiaTi avTov. 

- 24. Post ndvTae i^- + «al ytvojaxoiv navza. 

- 25» ultiiua verba: avtoi Sa syivoiaxs nav o Svvatai yvmiov 

ysvsa&ai s^oj xal haoi iv ta dv&^driKa, Desimt vero 
t/ ijv ■ iv T^ dv&Qdrjiofm 

cap. in. 

- 2» ^QoS Tov 'lijaovv. 

TavTa Ta •d'avfiaTa SvvaTui SiSdaxsiv, 

- 5« = vSaTos xal, 

- 23» iyyvs tov 2aX^fi , xdl itoXXol itaQtylvovTo Scc. 

-•31. Ultima verba indvm... xal v. 32 = quoqiie iu non- 
nuUis codd, a tjrieisbachio receusitis. 

€ap. IV. 



s' ''' 



- 1. Ojs 'eyvo) xvQios. 

- 2. — xaiToiys fiad"tjTal avtov. 

- 14. = ov fiTj SiifJtjaj] o Sioaoj.avTot. 

■.— ^^.■^iwsvfcao •pisos. 

,^2B' — o.^^yoft£vos,XQisos, 
-. 27« i&avfiaadv,...,, '..,-.■ 

- 29« loco o Xqisos habet o Msaaias. 
— 3^' . tfidl ^QoJfia, . . 

- 41« ini^svaav sis avTov, 

- 42. = Xqi<s6s.. 

_ 45. = Tidvza et iv 'isQoaoX sis ti}v ioQT7jv' ultima oiuit> 

' tit.quoque cod. &p. Griesbach. 

"J^S.—.atifisiatxal. 

-50-53. vdesunt; habet vero codex.: ^ noQsvoftat 'iva o vios 
. ". Gov KfifXal s^ijas' ' Ey voj o. itaTTjQ ndaav ttjv sxzaaiv 
/ TTjS yvwasoje, xal SvidfisoiS. tov- Irjaov^ xal inissvasv 
" ,,', avTos x6tl.,9i oixia avTOv.' 
.- 54« desunt verba iX&fuv, .... raXiXdiav, 
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Cap. V. 

V, 1. = ftsTa Tttvra, 

- 3. = tnSsxoiiivwv TTjV rov vSatos xlvrjmv» 

- 4. deest. 

- 5. loco TQiaitovta v.ai onrfo ttrj» habet 7ro2Aaff s^/t£(>a?. 

- 6- xal yvove ort aa&svTjs ^v, 

- 7. "va ^oXXti jfis, 

= iv 4» Se . , . . xaTapaivst, 

- 8. post o 'Ljaovs 4. iyytaas avtov, 

- 16« post lovSaiot + xal i^i^ovv avtov aiioytxsivaL, 

- 27t ott vios Tov TtaTQos igiify ml otl 6 ^atiJQ xai 6 vipg ttQi- 

vovatv iv TTvsvfiaTi, 
" 29. avaSTjaovrat inl ^wrjs xal ot rce ^avXa TtQoi^avTse avagi^- 
aovrat &c. 

Cap. VI. 

- 1. *ATtsX&oiv o ^lrjaovs. — /jtsra ravra, 

- 2« 'Hxolov&riaav avTov (lege avry) iioHolf on koiqm av^ 

rov ras laTQlaS, as inolst iiil rvrv a&svovvrojv. 

- 5« loco 'd-saadfisvoe deest verbum iu codioe j apographum 

vero habet IScjv, 

- 6 et 7« desuut. 

- 9* ^V( av&Qumoi oS sxst aQTovs xgi&ivovS vial otpaQta, 

- 10. deest. - 

- 12. idv Tv ynfi «nojXrjtat. 

-13« 14« avv^yayov ow, 'iva StafiotQiaoiat rois mrtoxois* 9tal 
ia-avfiaCov rrjv {pilav&Qomiav Tov 'Itjoov, «al IZcyev 
TrQoe dXXr/Xovs' av Oic) rjv xvQios ■■^[uaVi iaofis&a dsl 
TrXTJQsie. . , -. 

- 19. &sv)Q0vat rov 'irjaovv SQXOfisvov inl r^s d-aXda^iijS xairot 

SirjysQfihnjS, 

- 20. = ^H&bXov ll&htv xai ^(yijd-tiaai avtov, 

- 21. = «'V r}v vn^yov. 

-22-25» = Habet vero: ry inavQtov ivisXvot ovS 'ItjgovS 
e&QStfJSy xal ifistvav (v. s/istvsv Jiam incerta: est 
lectio) enl ro TrtQa (sic) ftiQoS rijv S'aXdaar}S,..iitOjk- 
^ov sis td nXotdQia , xal'rjX/d'ov' svQtiv Irjaowsis Ka- 
TtsQvovfjb' kiyst avrots o Irjaovs. 

- 26. ^'^Tslts fi£ ov% ott Sid (sic) tfjv aX^&siav r,v SiSdami 

vfitv, dXX' oTb itpdysTS ix tojv aQTojv xal i%dQTda&rjts 
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"V.30. vl tQYtt^tie, 

- 32> oJlo. TiaQa tov natqos fiov didotai vft7v 6 agtos h tov 

ovQttVov o dXtj^ivoS» 
— 38. ixpakXta, 

- 39» Tov ni/iyjttvTos fis natgoe, 

iv r^ aiojvly ^ojf], 

- 42. post. versum + firjnojs m&ott xatoinrjGEV nagd tojv JEl^ 

Xtjvojv, tQxstaL o/jbiXblv itQos r]f4,as ovvojs' t\ koivbv ist, 
aneQ (in apographo oiteQ) idida%&ij naQa tots 'Atyv 
miotS, xal aneQ ot naTtQSS ^fiwv iSiSa^av ^ftaS, 

- 43« 'jinsxQidyj ovv o 'lijaovs. 

- 44« dva^fjavi avrdv iv zy aiojvl(ff SiMj, 

- 51» = «ts Ttt atojvia, 

- 54. = ital iyuj avas^aai » * , » * tjfitQq, 

- 58. o tthj&^s ttQTos. 

ot TtatiQee vftuv 4* i^o fidvva» 

- 62. deest. 

- 63» Ttt QTjfiata pova, 

- 64« — "verba: ijSst yaQ «| aQy^fi 6 *Iijaovs,m»%, TcaQaStuaow 

avtov, 

- 69« ott av sc o JXQtSos o vios tov {reov Tov yojvros, 
-70et71« post i^eXs^afMjv, + «a&ojS ivsTax&rj fjun, onorav iSix' 

S^tjv T^v i^ovaiav ttvojd^sv, rov SiSdaxsiv iv iiarQl xal 
dyliif TtvsvfiaTtf ttaX Sojaot viuv .fisTa rov dylov iivsv- 
fiatos Ttfv Swafitv i rjv iXa^ov itaQd rov itaTQos ttal 
iiaQd <tov itvsvfiaTos iv r^ vay^ oitov dtarrjQsttab 6 
aQto9 tijs alvjvioj ooqiias* 

cap. vn. 

- ' 1. loco ftSTtt ravrahabet codex xaiQov ttvd, 

- 2. ^v ydg. 

- 8. = iy(" usque ad ravrtjv. 

- 16« post ftij fjtsfiadrjiKas H- sl fi^ rd yQdftfiara t(ov sXXijvorv, 

- 19. post Tov vofiav + sQXOftat ovv 'Iva intSQfnpoj vfias sis tov 

xoafiov. ... 

^%i..%2, SdvfjiateTs, Jtd tovco jlfwo^?. sic guoque interpuu- 
guut haud ita pauci P. P. ap. Grieshachiun» et Mat- 
thasium. > /. 

- 31« firjtt nkeiova nof^asi ; omittit eijfisut toveojv. 
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V, 35» i"7 JraAtr eig tovs 'BX^y-^vas* -^ . : . 

= Tial SiSaanEtv Tovs"E)Jhjvaim . .;;. 

- 39» oTi, ^ ojQa T^g ivSo^dasoje rov *Ztiajov fivx, iX-^Xv&sv eti, 

- 53. 6 §e 'irjaovs • • . • tojv iXamv referuutur .ad hocce oaput. 

Cap. viii. 

- 3. eTcl fioi%da> 

- 4« tavtTjy iv^ofcev iit dvToq^oj^fu fiotxevofiivtjv. . 

- 5« iv ,,§£ t(u vofJM TjfiMV. JHma^s» 

xatrjyoQiav v.at avxov. ..,.:■ 

- 6« syQaxpev els t^^v yjjv ■+■ iitj nQoanoiovfievos. 

- Q, :=. iv fjtbaui igwaa. 

- 10« = ^ yw^. 

- !!• «al dno Tov vvv ju, a.' 

- 26. nuQ vfiiv 'kal.eiv, . 

- 28. =5 ae.... Tote .iv oXlyot yvuaeo&s os iyo) elfAt^ nai dnt 

ifiavtov ov noioj ovdiv* • ' 

- 31« = ««^4». 

fiivijte. " " . 

- 36« ovTOJS iXev&sQot. ' . 

- 39. 1. i<;e "habet rJTe. 

- 40« osiyoj dXTj&eiav. 

- 44. deest totus. 

- 48. — ^afittQektjS ei dv xal, 

- 50« e^Stv o^ojv xal xqIvojv, 

- 52. Tov Xoyov Tov ifiov. 

&dvaTov ov firj •d'eojQi}at]. 
^ 54. = xdl ovn iyvJjnaTe «... oli^oe avTov, 
_ 58' = sytt' T^fiTjV nQo jd^Qadfi, 

- 59« post Tov teQov «4- SieX&ojv 8td /liaov avtwv iioi itaQrjyev 

OVTOJS, ' ' .. 

■ . ;,cap. IX,. , ',. •'/„■ ; 

L 1. =1 xat naQayojv, . . > >; 

- ?• = o eQfttjvevetai dne^aXfiivoSi 

- 8. oTt TV^Xos ^Vj.deest aleyov haud duhte ex iacuria 

librarii, ' . .. ..:. ,:.■ 

'- 11. vndye eis Ttjv xoXvfi^Tj&Qav Tov .StXojdft» '.-. 
-13. ets Tovs ^oiQtaaiovS, "■ •<• . ... ■[■'■ -'.■.'■ - 



^ 
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a Tersu 22 ad fiuem capitis codex vix legi po- 
test; sed cuiu lectionibus a Griest)achio receptis 
couseutire videtur iu apographo. Duas tantummodo 
lectiones variautes observautur v. 28. 'JSAoidoQTjaav 
ovv et V. 39 post 6 'lijaovs -h avt^. 

Cap. X. 

~ 1. luit. o Iijaovs awanavr9jaas nahv rove ^aQiaalovs^ 
oiftoi yXeyov alria' itojs dneiahjS naQa tov Qeov; dne- 
xQid-Tj avcoXs o ^lTjaovS' dfiijv 8cc. . 

— 6» ~ TJV OS. 

'- 8- = nQo ifiov, 

= xal i^sXevasrai» 
-26<27. ponit puuctum post vjtuv et ante ro ^Qo^ata, 

Cap. XI. 

- 1. ix Brj&avlas, » 

trjs ddsXqiils avTov» 

- 8« = aTtsxQi&ij, 

- 13-16. desunt omnino. 

- 23. o a§sX(p6s aov vitvoitat* sTtcov ditavtss' diti&ave' aTtSitQid-ij 

6 Iijaovs' sl fiivtot diti&avs f dva^tjostai, 

- 24- = **' ^? iaxdtij ^fiiQa, 

- 41« 'h OV TJV O tS&VIJXOJS itslflSVOS, 

- 44« aai sv&vs 6 ts^&vTjitojs iadXsvas, 

" 45' MaQiav + xal MuQ&av, , 

cc iTtoitjasv + 6 'irjaovs, 

Cap. XIL 

- 1, oitov dvi^rjas \Ad^aQov iti tov tdgiov. 
>. Q. = ov ^ystQsv i» vexqojv. 

-14-16. desuut. 

- 17. ifittQtvQTjaav ovv ot ovt&s fist avtovf htt tov uid^aQov 

rysiQEV ix tav vsxqojv. 

- 18. ott ^xovaav avtov itsTtoiTjxivat ev atjfistov, 

- 30. V ^Qovtjj yiyovsv. 

- 31. = tovrov. 

- 33. deest. 

- 35' fis&' vfiojv isi. 

C 
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V. 47« ov» aiioiari» 
» SO. = xal olSdy ott ^ . * •.. fuomos iiiv» 

cap. xra. 

^ 3« «5<ws Se. 

- 6-11. = omniuo. 

- 18« deest. 

- 23. = i?f. 

■" 26« /SaV^w To ifjcofilov seal htiSmia, 
SiSoMs 'lovS^. 

- 27« deest. «ol Xa^ojv to tpoiptlov o 'lovSaSt Xiyet avtm o * J. 

- 30« )m^ojv Ss to yjojfilov f sv&eojs. 
~ 31» ovs 'lavSas i^h&s. 

Cap. XIV. incipit xin. 31. 

- 35» + '^(f-l vTci^QsyjEV 'lovSae hnov ip> 5 'Irjaovs. 'IrjaovS Ss 

dxokov&m' liyst,' [i^ taQaaai&o} &c. Cap. XIV. 1.. 
.-36-38. desuut. 

Cap. XIV. 

i- 12. «ctl o, rt av alzi^arjts ria itaXQl fiqv. 

~ 17« y-ai «■" ^i"'"' M' oAtyq» cVa*. 

• 18. = tQ'/,ofiat oiQos vfiaSm 

*• 21« dyaifijastai, 

- 23. ilevao/iiat. et icovrjaofiai. ^ 

- 26. o itifiyjsi o <7tatriQ Sl ifiov, 

- 28« 'EyaQTjts av ott, shtoV ^OQSvofJWh 
«- 31« post ivzevd-EV 4* «ai iii]hd'<yv. 



Cap. XV. 

JleQiTtazTjaavzss ovv ttaiQov tivai SQitpas tiqoS tovs fta- 
&r/tae avzov 6 'Irjaove, Xiysc avtoTs' dnovaats a ^yot 
vfilv* iyiu slfii ^ tt[meXos &c. 

v,dyoj dyaitijaoj, 

vfias Si 2^yoj q^ilovs» 

iu fine + xal SdJaoj vfuv to itvsv/jKH tb dyioVj o cs'* to 
(n:v£vfia fiov ojSsI to nvsvfia tov TtatQos fiov. 
- 26. sic habet: ozav Se o itaQdKXrizos f tb nvevfia trje aXrj- 
&£iae, os TtaQa tov TtaZQos xal tov vtov £^iQX(tat, xal 
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ovits^ Sdiaifi vfitv 'WttQa tov ^ttTQpe fiovysXd^jj iv vfi7v, 
dvtoS'fiaQTVQi^osTat vreQlifiov» 
V^. -27. ad .fiuem + tots 6 'Iijaovs ansasv sk fisyihiv XvTtrjv, 

cap. xvr. 

- 1. luit. ik&<av Ss o 'Iijaovs «V iavzov_, Uysb* Tavza Scc. 

- 2» = aXV, 

• 3* noitjaovaiv vfuv» 

- 7«' Sic habet: *Eav yaq lyio firj aniqinjofiat ^ o 7iaQd«XijTo5 

ovx h'X&fj navTsXms ils vftat. aXl* iUvasxa^ iv vfiiv, 
hcsiS^ iy(u vTtayoi, 

- 11. xal nsQl XQiascoSm 
*• 12. slxav. 

- 13. OTUV Ssx&t]TS To itvsvft>a TTjS dXrjd-sias, wrsp e^c To <nvsv- 

fia ftovf oSTjyijast vfias £ts icaaav Ti]v dXriQsiav, 

- 15» 1/*« *s*» ^al itav o t%oi TM nvsvfiaTi eff*. 

- 19« hyvco ovv. 

- 25. = dlXd na§Qtjaia . • • . dvayysXst vfuv, 

- 33.. iva sv vfAiv» 

cap. xvn. 

- 3« avTi} Ss ij SwjJ awisaTai tov ^rjv iv ooe, iv tm vlm aov 

xal iv T(a nvevfiaTbf 'HttQ ov vvojgiXofisv ^ r.al fyvojgi- 

•d'tJfJtSV, 

- 5' fjv sJ%ov aloiviois 'TtaQa aov, 

- 12. = 'iva ^ yQfHtpV ^XijQOi&fj. 

- 13. Nvv Ss TtaQd Gs sQXOfiat, 

. 26* ad calcem versus additameutum ; vipojoas Se Tas x^- 
QaSi slnsv 6 'Itjoovs sis tovs fia&fjTds avrov. ^lSov 
OTt ij WQa ijX&s Tov itisiv ro nozrjQiov o BsSotxs fioi o 

TtttTfJQ TCtstv* dTtSQXOftat ^QOS TOV TCaTSQa TOV 'Jtsfiyjav- 

rd fis — Ttal Xlyoi vfjtiv iiaXtv y ithfmoi vfidsi tijqsiTs 
rds ivToXds fiov — StSd^azs o iSiSa^a vfias , tV« o 
xoafios yvfuarj avro, ^id.Tovto Xd^sTs t6 Ttvsvfia xo 
«yioVi xdl dv rtvojv dtprjTS tds dfiaQTiaSj dcpisvtab 
avTots, dv TiVOiV XQdTr/TSj xsxQaTrjVTaim (Joh. XX. 
23). 'HjtovaaTE d sheov •vfiiv-i ov» slfil i» rov «oaftov 
TovTov , o HaQaxXTjTos sstv iv vfttv , StSdtaTS iv T(q 
7caQaiiXr/t(a — Ka.^&djs 6 ^aTrjQ fiov dits^stXs fis, ov- 
Tojs dnosiXXoi vfids (Joh. XX. 21) d7ti<:a?.y.s et nifi^ 



36 

ito), — 'Jifi^ Xiyo) vfuv, ovH tilfA e» tov Moo^ovi 
tov, ^ uiXJi ^loiavvrji eaetat o nar^Q vfidi«,f «ws 
. eX&t] fiBT* ifiov iv tia na^aStlapjit Ka\ Vxqtae a 
iv tM ayi(ff 'jrvivfiatt, , ^ 

cap. xvra. 

V. 1. VOSV KsS^OJV, 

- 2> «^ 'lovSae siSojs avrov iv tta roTT^ i)tsiv(^i sic h 

aTt^X&s naXtv; ttal Xa^ojv fut' avtov z^v ajtsiQav 
ix twv d§%ttQio)V &c, 

- 3. inaviQX.evat, 

- 8> ccfpsts avtqvs, 

- 10 et 11. desAnt. 

- 12» x«i vTC^yayov, 

- 16« tta, %VQOiQ(o, 

- 17» »f«i ov = ftr. 

- 20» 'oTCQv navtott ot 'lovSaiot, 

- 26*. = ovyyavijs wv ov ditimrpi IlkqoS to ottiov, 

- 32. deest. 

- 37« ov liysts dq>' eavrov, 

Cap. XIX. 

r. 1. aib iiiitio. 'O Si HtXaTos duoiaas o i^tjtow ot '] 
_ Satot, g^op^&eiSy ska^sv rov *Ir]aovv, 

- 4. i^^Jo&sv ovv. ' I 

- 16. xal dif^yayov, 

- 24« = 'tva jj yqaqirj .... xX^qov, 
r 26» Uyst t^ fiTjTql avTov' ov xXaists^ (sic) iittiSQixpoi : 

Tov maTiQa ftov, xal sis ^ojijv aldtvtov. 'iSov o 
aov , ovTos trjQTjost tonov ifiov' sita nv%paS Trjv Xi 
Xrjv, TtaQiSoixsv To nvsvfia, 

-28-30« desunt. ' 

-35-37. desunt. 

- 38' a verbi* xal iithQsxpsv 6 HtXdtos deest. 

Versui 42« subjungitur clausula; . 
loidvvrjs o (ta&tjTrjS, ov tjydita o 'IrjaovSf fiUQTVQSc 
■' Ttjs dXrj&sias tovtov tov yQdftfiatoSy OTtoiS vptXs m 
arjTs xal StSd^rjrs, 
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